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E L Ő F I Z E T É S I Á R A 

egy évre 3 forint. 

Á l l a t t a n i , V a d á s z a t i és h a l á s z a t i fol i jóirat . 
Megjelenik minden h ó i -én és 15-én. 

Szerkesztik: 
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és 
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L A K A T O S K Á R O L Y . 
Budapes t , I I . , Donát i -u tcza 7. 

íDedoeüddássafon . 
Ir ta : F ü l ö p S z á s z - C o b u r g - G ó t h a i herczeg. (Utánnyomás tilos). 

él volt, mély hó feküdt a felső 
Garamvölgyben és a Király­
hegyről jéghideg, dermesztő 
szél süvöltött le, a finom 
havat a levegőbe kavarva. 
Tompán hangzott szánkáink 
csengettyüszava a sötét téli 
éjszakában, melybe bele-bele­
kiáltott rémes hangján a G i n -
dura szikláin búj dokió bagoly, 
a miszterikus hangulatot nö­
velve, mely ránehezedett a 
vadonvilág tájaira. 

Végre 14 órai szánkázás 
után elértük a pohorellai 
kastélyt. 

18* január havában in ­
dultunk ezen, i lyen időszak­
ban nehézségekkel j á ró , több 
mint 30 órai útra, mert azt a 

kecsegtető jelentést vettük, h o g y több medvét sike­
rült téli vaczkukban kikutatni. 

A felvirradó derült téli reggel szép napot igért, 
noha a hőmérő 23 R. fokon állott a fagypont alatt; 
de mégis némi reményünk volt, hogy a nap talán 
enyhíteni fogja a h ideg dermedetet és mink is 

majd felmelegedhetünk egy kissé a téli napsugár 
záporában. 

Különben bundákba jó l beburkolódzva, lábainkat 
u. n. halina-csizmákba bújtatva — m i a legjobb ilyen 
hidegben •— száguldtunk több szánkán a Garam­
völgyön lefelé. E g y óra elmúltával egy mellékvölgybe 
kanyarodtunk s minél távolabb vitt utunk, annál hatal­
masabbak lettek a hótömegek, melyekből a fiatal 
fenyőknek csak a csúcsa állott k i itt-ott, míg a 
kisebbek egészen eltűntek a vastag hólepel alatt. 
A z öregebb fák is csaknem letörtek a hó súlya alatt 
s az út fölé hajolva, pompás hótetőt, mondhatnám 
hólugast képeztek, mely az épen előbukkanó nap 
fényében mint ezer meg ezer gyémántszem tündö­
költ és csillogott. 

N e m folytathattuk sokáig a szép utazást, mert 
lovaink a mély hóba le-lesüppedve, nemsokára fel­
mondták a szolgálatot. G y a l o g igyekeztünk tehát a 
találkozó helyhez jutni, mi könnyebben ment, mint 
gondoltuk, amennyiben 200 hajtó meglehetősen utat 
taposott k i előttünk. Helyre érve haditanácsot tar­
tottunk ; mielőtt azonban az elfogadott tervről beszél­
nék, kissé közelebbről ke l l a völgyet leírnom. 

E z a Garamvölgytől délnek húzódik közel 4 órá­
ny i r a egészen föl a t iszolczi határ havasi rétjéhez. 
Elején kiszélesült, de vége felé annál szűkebbre szorul-



nak össze kétoldalt 
ágaskodó szikla­

falai, melyek közt 
egy elég széles, 
most befagyott pa­
tak tör magának 
utat. Ugyancsak e 
sziklafalak jobbról 
a 4000 láb magas 
K l a k - i g , balfelöl a 
kevésbbé magas 

Szrosok- ig emelik 
fel tar homlokukat. 

E hegyek előtt 
két kisebb oldal­
völgy ágazik szét; 
ezeket elhagyva, a 
rétekhez s az erdő­
őri lakhoz jutunk. 

A medvevacz-
k o k a baloldali szirt­

falakban vol tak ; 
hajnalban azonban 
egy anyamedvét 

éves bocsával nyo­
moztak k i az át­
elleni völgyben, mi­
nélfogva a hadita­
nácsban elhatároz­
tatott, hogy az alvó 
medvéket egyelőre 
nyugo dni hagyj uk s 
előbb az anyamed­
vét keressük. 

A z első hajtás, 
egy 2 órai türelem­

próba a mély hóban 
és árnyékban 20 R. 
fokos hideg mellett, 
eredménytelen volt; 
csak azután tűnt k i , 
miért hagyta el a 

puskások egyike 
állását; mert épen 
az ő állása mellett 
volt a kifelé igyek­
vő medvék nyoma, 
melyek csakugyan 
a hajtásban voltak. 

A »bátor« N i m ­
ród ugyan erősen 
állítá, hogy »nem 
látott semmit*, de 
a hó árulójává lett, 
mert a letett fegy­
ver helyét mutatta 
s lábnyomait, me­
lyek egy fa mögé 

vezettek; így a 
medvék akadályta­
lanul kiválthattak a 
hajtásból . . . a pa­
takon azonban még 
át nem juthattak, 
ennélfogva még a 
fővölgyben kellett 
lenniök, melyben a 
második hajtást vo l ­
tunk megejtendők. 

Felálltunk tehát 
az említett patak 
partján, melyen a 

HOLDVILÁG A HÓK A Irta: KISTELEKI EDE. 

oldvilág a hóra 
Tört, halovány fényt vet, 

Elaludt csendesen, 
Alszik a természet; 

Megdermedt a föld is, 
Nem mozdul a lég sem. 

Fényes csillag-csillár 
Függ a magas égen. 

Elszállott a madár, 
Nem száll már a harmat, 

Elérkezett hozzánk 
A hideg éghajlat, 

Befejezi a mult, 
S kezdi az uj évet, 

Magyarország felett 
Lassan által léptet. 

Nincsen ilyen tájék, 
Sehol a világon, 

Itt az egész földet 
Magam előtt látom. 

Éjszak, hol örök hó, 
Dél, hol virulás van, 

Elvonul előttem 
Az év négy szakában. 

S ez a változás itt, 
Melynek nincsen vége, 

Az örök valóság 
Mély értelmű képe; 

Mulandó az élet, 
Látszat a halál csak, 

Hírnöke a tél is 
A feltámadásnak. 

Melyet ablakomra 
A fagy keze rajzol, 

Ez a jégvirág is 
Tanúság ím arról, 

Almában a télnek 
Képzelete ott jár, 

A mit valóságban 
Hoz a virágos nyár. 



medvéknek átváltaniok kellett, ha csak a hajtó-
vonalon vissza nem törnek. Balról tőlem öcsém foglalt 
állást, odább egy fiatal erdőőr s azon túl utolsónak 
P . unokafivérem. Jobbró l B . erdőmester állt fel. 

A hajtás már meglehetősen sokáig tartott, midőn 
egyszerre ropogást hallok magam előtt, majd tompa 
hóomlás hallatszik, mit erős fújás követ . . . »Ezek a 
medvék« — szólalt meg bennem az ösztönszerű elő­
érzet szava, míg a vadászláz szivemet hangos zaka­
tolásra indítá . . . , 

Eleinte felém tartottak a kóczos mumusok, majd 
meg öcsém felé fordultak, amiközben mind közelebb 
hallik a hajtók lármája, majd a közeledő vadak zaja, 
»most, no most ke l l nekik a sűrűségből k ibukkan­
niuk* . . . évelődök magamban. És csakugyan : itt 
vannak! Először egy elég erős anyamedve, majd 
mögötte egyéves, juhászkutya nagyságú bocsa tűnik 
elő . . . 

A z öreg medve egy pillanatra megáll, körülnéz, 
majd szelet fog s azután gyorsan átugrik a patakon. 
Ép a parton fölfelé törekszik, midőn öcsém j ó l irány­
zott lövése megakadályozza abban. Most dühösen 
visszafordul — talán azon hiszemben, hogy. a fia 
harapta meg s ádáz indulattal a földre teper i ; aztán 
végső erejét összeszedve kapaszkodik felfelé a magas 
parton a fiatal erdőőr felé, k i nagy izgatottságában 
mindkét golyóját egy fenyőfába küldi s aztán halál­
sápadtan szomszédja felé rohan, torka szakadtából 
ordítva: » Meglőttem a medvét* . . . E z a kiáltás a 
puskásokat lázas^ mozgásba ösztönzi s csakhamar 
összehozza őket. É n öcsém után rohanok s rövidesen 
feltárul előttem a remek tab ló : ott fekszik az erdők 
rémes vad ja ; kiömlő vére pirosra festi a fehér hósző-
nyeget . . . A j ó lövés kissé a lapoczka mögött érte . . . 

A fiatal bocs eközben elmenekült szemünk elől. 
Mögöttem, nagyokat fújva, az erdőmester terem 

A „dakkel" gazdája. 
— »A Tcrmésaet« eredeti tárpzája. — 

Irta : B á r s o n y I s t v á n . 

S z a l a y a vál lára d o b t a a puská já t s csett intett A n t i n a k , 
a vén szálkásszőrü vizslának, a m e l y ál landó és hű k ísérő je v o l t 
ba rango lása iban . 

S z a l a y tu la jdonképen egyszerű rendőr v o l t K . grófoknál , 
de k ivéte les j o g o k a t élvezet t , mert az egész n a g y u r o d a l o m b a n 
senk i sem tud ta ú g y k i l e sn i és elcsípni a vadorzókat , m i n t ő. 
O n e k i n e m v o l t rossz idő, n e m v o l t sö té t é j j e l , n e m vo l t h i d e g 
soha . M e n t k i , a m i k o r e szébe ju to t t , a l e g e l h a g y o t t a b b erdő­
részekbe, h a o l y a s m i t sejtett, h o g y ott d o l g a akadhat s az ő 
»dolga« sohasem v o l t tréfa. E l e tveszé ly lye l j á r t m i n d i g . A m i k o r 
e g y m a g a búj ta a rengeteget , nem tudhat ta , m e l y i k p i l l a n a t b a n , 
m e l y i k fa mögül dördül e l a nek i szánt l övés . C s a k azt az 
egyet tud ta , h o g y a környék v a l a m e n n y i v a d á s z ó j a feni r á a 
fogá t és n incs köz tök e g y sem, a m e l y i k i r g a l m a z n a , h a egysze r 
puskavégre k a p j a . 

A z erdész-személyzet közül s enk i sem szeretett vele menn i . 
B izon3 T os ra vet te m i n d e n k i , h o g y e lőbb -u tóbb utóiéri a végze te . 
O l y b á nézték , m i n t a halálra Í tél tet . E g y csöppet s e m ment 
v o l n a meglepe tés -számba , bármikor j ö n is a hír, h o g y i t t v a g y 
ott megta lá l ták , át lőt t koponyáva l . H a p e d i g tovább talál t k i m a ­
r a d n i , m i n t rendesen , a k k o r is mindjárt su t togn i k e z d t e k a 

elő, majd izgatottan szól : »De uraim, egy megsebzett 
medve . . .« — és a következő pil lanatban eltűnik 
beszédének színhelyéről. 

A hó beomlott alatta s ő a gödörbe sülyedt 
alá, melyből általános kaczaj közepette húzták elő, 
mialatt a remek vadászeredményről értesítettük. 

Minthogy korgó gyomrunk dél elmultát je lzé, 
közéi a patakhoz egy vágásban, ho l favágók és szén­
égetők v igan dolgoztak, megreggeliztünk. E z e n idő 
alatt a haj toknak a »Sztosok«-ot kellett vo lna meg­
mászniuk s a lejtőket meghajtani, hol a medvevaczkok 
voltak. 

A parancs kiadatott, de a hajtók nem mozdultak, 
végre kijelentették, hogy ebben a mély hóban, még 
»krpi«-vel (hóczipővel) is lehetetlen az o lda lokon 
feljutni. 

Drága volt most a j ó tanács és bár mindenki 
nyilvánította véleményét, de egyik sem találta el az 
igazit, végre is az erdőmester segített k i szorultsá­
gunkból ; magával hozatott ugyanis két hordócska 
pálinkát s ebből minden hajtónak félmeszelyt szolgál­
tatott k i , mire azok a legjobb kedvben és ellenmondás 
nélkül indultak nek i a nehéz útnak. 

E g y hatalmas fenyőtörzsön való j ó órai pihenés 
után — egy tót legényt őrül hátrahagyva — elhagy­
tuk kellemes reggeliző helyünket és elhelyezkedtünk 
állásainkon a patak mellett. A balszárny végén S. 
főerdész, azután csekélységem s mellettem az erdő­
mester; a vágás másik végén pedig öcsém és tovább 
a többi puskások. A vágást magát állás nélkül 
hagytuk. A meglehetős széles hegyoldalban, mint 
mondám, sok favágó dolgozott, lejebb néhány mile 
égett, ennélfogva föltehető volt, hogy a medvék nem 
igen fogják ezt a helyet a hajtásból való kilopód-
zásra választani. 

E g y további óra elmultával a »Klak« hatalmas 

t á r s a i : »vége n e k i ! — most már b i z o n y o s , h o g y n e m kerül elő 
t öbbe t — é lve !« 

S z a l a y t u d t a ezt s m é g j o b b a n n e k i vadu l t . 
Te t s ze t t n e k i , h o g y i l y e n s z a k a d a t l a n j á t é k o t já tsz ik a 

halállal s h o g y a többi vadőr, sőt az erdészek is, m i n d respek­
tussal nézik. A z e rdőmes te r fel is mentet te m i n d e n rendes s z o l ­
gá la t alól . A k k o r ment s o d a ment , a m i k o r s a h o v a n e k i tet­
szett. M e g v o l t a j o g a , h o g y a b e l á t á s a sze r in t v i g y e n magáva l 
m é g egy v a g y ké t ember t , ha j ó n a k lá t ta . D e n e m élt e zze l a 
j o g á v a l sohasem. M i n e k , — m o n d o g a t t a , — h o g y u t amban 
l e g y e n e k ? H o g y a m i k o r én n a g y fáradtsággal b e l o p o m a j ó -
mada ra ima t , a k k o r ezek a g y á v á k e lk rákog ják m a g o k a t s a 
hé j j á t e lr iasszák ? M e r t k r á k o g n a k ezek, ha k e l l , h a n e m k e l l . 
l ó az ar ra , h o g y a vad to lva j idejében tudja, h o g y no m o s t 
i s z k i r i , j ó lesz odébb állni. 

I l y e n beszédek után n e m n a g y o n szere t ték azok , a k i k r e 
a m e g j e g y z é s e i v o n a t k o z t a k . Kivál t B a r t l F r i c z i v o l t r á dühös, 
mer t a z z a l m e g épen évődöt t is . Arról tud ta , h o g y m é g a 
többiné l is j o b b a n félti az é le té t , hát h ívta t réfából , a m i k o r a 
l eg rosszabb h e l y e k r e m e n t : »gyere F r i c z ó , fogjunk egy-ké t 
k á n y á t ; de v e d d fe l a k i s bundát , m e r t h a n a g y o n v a c z o g a 
fogad , j ó lesz az«. 

P e r s z e n e m a h i d e g r e ér tet te , h a n e m úgy , h o g y h a fél 
m a j d B a r t l , a sváb , a k k o r v a c z o g . 

M o s t is e l ég k o m i s z idő v o l t s h o z z á m é g ka rácsony 
es té je , deczember huszonnegyed ike . I l y e n k o r m i n d e n jó indula tú 
ember meghúzód ik o t thon s élvezi a c sa lád i ö römöke t . S z a l a y 



sziklafalairól zúgott le az átelleni hegyoldalon meg­
indult hajtók jelző-lövésének visszhangja s nemsokára 
hallottuk a hajtók ordítását, mit mozsárlövések és 
kürthangok követtek. 

Két erdőőr megbízatott, hogy a medvebar­
langok előtt pisztolysütögetésekkel igyekezzenek az 
alvó talpasokat fölébreszteni s kizavarni vaczkaikból; 
ezenkívül nagyon messzire hallatszó pásztorkürtjeik 
voltak, tehát elég lármát csaphattak, hog)' a leg­
mélyebb alvót is felébresszék. 

A felső barlangokban levő medvék csakhamar 
ki is szaladtak és — visszafelé iramodtak a hajtók 
között, kiknek rettenetes kiabálását nagy bosszúsággal 
hallottuk. A z alsó barlangban levő medve azonban 
sokáig kérette magát ; csak több lövés-után rohant 
k i , de oly hirtelenül és gyorsan, hogy csaknem 
fellökte az erdőőrt, k i nagyot káromkodva jelezte a 
maczkó előtünését. 

A legfeszültebb várakozásban voltunk, főleg 
szomszédom és én, minthogy épen előttünk volt a 
barlang. Természetesen a legnagyobb figyelemmel 
fürkésztem az erdőt előttem, midőn egyszerre egy 
a hóban csaknem eltűnő tömeget láttam a meredek 
partról le lavinaként felém hömpölyögni. 

A l i g hogy meglátom, már is S. főerdész és én 
közöttem kiszökve, túl a patakon v a n ; mégis meg­
ismerhettem benne az előbbi hajtásban volt fiatal 
medvét s szomszédommal egyidejűleg pörköltem a 
mögöttünk a sűrűségbe sietve menekülő úrfira, mely 
mindkét lövéstől találva, csakhamar teritékre is került. 

A ravaszabb öregebb medve először oldalt 
akart kitörni, azonban akadályra talált, mire a puská­
sok felé jött, újra megfordult s végre a vágáson 
keresztül vette útját. Öcsém látta, amint a ledöntött 
fákon, széltöréseken és rőzserakásokon át rohant 
nagy sietséggel, annélkül hogy a favágók és szén-

p e d i g azt g o n d o l t a , h o g y h o l n a p r a sokfelé k e l l a vadpecsenye , 
a vad to lva j u r a k a l i g h a n e m mozgós í tanak m a , n e m ár t e g y 
k i c s i t a körmükre nézni. 

E l i n d u l t hát, min t rendesen, A n t i v a l . 
F r i s s hó esett az éjjel s a környék új téli pompában 

díszlett. F e h é r v o l t a v i l ág s a fák közt úgy lehetett lépni, 
m in tha puha bársonyon j á r t v o l n a az ember. I lyen egyformává 
csak a hó tesz i a földet. A nyári zöldnek száz árnyala ta v a n ; 
a m i m i n d e n fán, m i n d e n iűszálon uj változattal ömlik e l . H i s z ' 
m é g az e g y tőről nőt t l o m b o k színe sem ugyanaz . A m e l y i k e t 
j o b b a n éri a nap, az zöldebb, üdébb, m i n d a d d i g , amíg a her-
vadás ideje e l nem j ö n ; a k k o r p e d i g hamarabb sárgul a többi­
nél, mer t j o b b a n megére t t az elmúlásra. A z ősz tar vidékén a 
szántás sem egyszínű. C s a k egy kevéske a g y a g v a g y h o m o k 
l e g y e n köz te , a k k o r már k i fo l tosod ik a sá rga m e g a szürke. 
D e a hó — csak fehér ! A legfehérebb minden közt, ami v a n . 
A hónak n incs árnyala ta , n incs más változása, min t h o g y parányi 
cs i l lagai t czifrázza más-más alakúvá, szeszélyesen. H a friss hó 
esett, a k k o r a föld a szűztisztaság végetlen hazája . 

S z a l a y előbb a s i m a d o m b r a akart f e lkapaszkodn i , de 
aztán m e g g o n d o l t a s e l indul t a bordáni vakszorosnak . A z az 
erdőrész v o l t ez, ame ly e g y füves völgyet vet t körül, ha l lga ­
t agon . E b b e n a vö lgyben nyáron patak csobog , de télen befagy 
mindenütt a víz s a v a k s z o r o s b a nem i n n i , csak a téli szél e l len 
védelmet keresn i j á r o g a t t a k be a szarvasok. 

A h o l a s za rvasok tanyáztak , ott ke l le t t a vadorzót keresni , 
ez csak t iszta d o l o g . 

égetők kiabálásai által zavartatni engedte volna magát, 
sőt ellenkezőleg, épen közöttük rohant keresztül; ez 
a körülmény akadályozá öcsémet is a lövésben. A 
maczkó épen reggelizőhelyünk felé vette irányát, 
hol a mi tót legényünk a már említett fenyőtörzsön 
állott őrt — azaz inkább ült. 

M i k o r a medvét megpillantotta, kővé meredt. A 
reggelit tartalmazó kosarat egyik kezében, a boros 
palaczkot a másikban tartva, várta ellenfelét, ösztön­
szerűleg elébe nyújtva kosarat és palaczkot; a medve 
azonban nem fogadta el a kínált komedencziát, hanem 
elszántan átugorva a legényt és fát, eltűnt a patakon 
túli erdőben. 

A földre vágódott Janó szörnyű kiabálására 
mindnyájan gyorsan oda rohantunk s ámulva hallgat­
tuk az élénken mesélő, nagyon sápadt legény cso­
dálatos kalandját, mely szoros kapcsolatban állott a 
kosár és borospalaczkok tartalmának megfoghatatlan 
kiürülésével . . . . »Oh, hogy miért nem maradtunk 
nyugodtan reggelink mellett!« kiáltottunk fel, a nem 
tudni (?) k i által kiürített palaczkokat meghatottan 
nézegetve . . . 

. . . . Mindenk i haragszik; öcsém, hogy nem 
lőhetett, B . erdőmester, a mi derék és biztos vadá­
szat-vezetőnk, hogy nem állított valakit a füstölgő 
milék közé; a szénégetők, hogy a medvét nem ütötték 
agyon a baltával; s a többiek, hogy a medvét — 
nem is látták. 

A z egyedüli, a k i örült, bizonyára a maczkó 
volt, hogy szökése sikerült. 

A szegény hajtóknak, nemzeti öltözetükben: 
rövid ingben, mezítelen háttal és gyomorral , nagy 
övvel s vékony, avult nadrágban, még egy adag 
pálinkát adattunk, hogy a megfagyástól megóvjuk 
ebben a nagy hidegben. 

Ezek az edzett emberek, mihelyt a jóból a 

S z a l a y rágyúj tot t s csöndesen pöfékelve haladt bel jebb-
beljebb az erdőbe. M o s t m é g nem n a g y o n ügyelt . M é g j ó 
messze j á r t a vakszorostól s különben is , a vadorzók a másik 
o lda l felöl, a határról, csúsztak be oda , nem a grófi terület 
felől, ahonnan S z a l a y e l indul t vo l t . 

A n t i , a n a g y szálkásszőrü, amely j á t szva bírta a hideget 
m e g a hótiprást, némán k u l l o g o t t utána. 

Már egy j ó órát mentek mendegéltek, a m i k o r S z a l a y 
érezte, h o g y megfog ják hátul a kabá t já t . Vissza fordu l t . C s a k 
A n t i v o l t mögöt te s csöndes farkcsóválással , okos tekinte t te l 
mondo t t va lami t a gazdájának. 

Bármi gyanúsa t vet t észre , csak meghúzta a S z a l a y 
kabát já t . E z vo l t a j e l a d á s ; e zze l v o l t betanítva. 

A vadőr intet t n e k i : »Vezess !« 
M á r a vakszoros elejét határoló vágásban vo l tak . O t t , a 

sűrű cserje közt nem könnyű v o l t akármi cseké lysége t észre­
venn i . A n t i néhány lépésnyire beljebb húzott a b o k r o k közé s 
egy pon ton szinte l e n y o m t a az orrát a hóra, úgy szimatol t . O t t 
e g y csizmatalp friss lenyomatá t talál ta S z a l a y . 

— Ahán, m o r m o g t a 'magában , épen j ó k o r . H a l a d t a 
n y o m o n , o l y nesztelenül, mint a menyét . A n t i az óva tosságban 
majdnem túltett rajta. 

A c s i z m a n y o m , amelyet követ tek, levezetet t a pa tak irá­
nyába , aho l szeptemberben a n a g y t izenhatos b i k a bőgöt t . E z t 
a bikát a g r ó f m a g a aka r t a vo l t lelőni, de aztán e lmaradt a 
cserkészet s a vén basa megmenekült . D e régi tanyáját nem 
változtat ta mind. mos tan ig . O t t v o l t b iz tos váltója a vakszoros 



kelletténél többet élveztek, a hóban aludtak el s 
daczára a 24 R. fokos hidegnek, rövid idő múlva 
szerencsésen hazaérkeztek. A pálinka tette-e ezt, vagy 
a szívós természetük? 

Az elosztás után hazafelé indultunk, hiszen vég­
tére is, a legjobb kedvben, két medvét ejtettünk el! 
Csak azt találta mondani valaki, hogy a mulatság 
akkor lett volna tökéletes, ha medve bácsi az elébe 
nyújtott reggelit el is fogadta volna . . . 

A m'a m m u t h . 
m 

A földünk szilárd részét képező rétegekben elteme­
tett s alkalmilag napfényre kerülő fosszilis állatmarad­
ványok közül tán egyik sem költötte fel az ember figyel­
mét annyira, mint az elég gyakran előforduló mammuth 
csontjai. Oka ennek a csontoknak szokatlan nagysága, 
mely a most élő állatok csontjainak dimenzióit többszö­

rösen meghaladja. Ezekhez az óriási csontok­
hoz számtalan monda fűződik, melyek közül 
még legelterjedtebb az, mely szerint a földön 
hajdan élt óriási emberek csontjai; miért is a 
mult századokban, amikor a természettudomá­
nyok még csecsemőkorukat élték s a vallás 
dogmáinak nyűge nehezedett rajok, lánczra 
fűzve templomok, kolostorok, városházak falaira 
aggaták őket s szent borzalommal tekintet­
tek rajok. 

Később, amint tudományunk haladt, a 
XVI I . században felismerték már azt, hogy 

északi szögletén. A vadorzó, ak i épúgy ösmer te i t t a j á rá s t , 
m i n t bármelyik erdész , c s a k oda ál lhatot t e l . 

Ar ra fe lé ment S z a l a y is a n y o m után és n a g y fe j töréssel 
kereste emlékezésében , h o g y k i n e k lehet e k k o r a rettenetes l ába , 
aminőt ez a c s i z m a n y o m muta t . 

M á r a l i g három-négyszáz lépésnyi re lehete t t a fenyvesse l 
bor í to t t szögle t tő l , a m i k o r h i r t e l en megcsendül t az e rdőben 
v a l a m i , amitől a vadőr, m e g a kutyá ja egyszer re to rpan t m e g . 
E g y reked t hangú b o r z e b kezde t t c saho ln i a vö lgyben . 

S z a l a y ú g y m o z g a t t a a fejbőrét , h o g y m a j d leesett ró la 
a k a l a p . E z v o l t nála az örvendetes felindulás n é m a k i fe jezése . 

— A »dakkel« ! susog ta önmagának , a f o g a közöt t . 
M o s t *már m i n d e n n e l t isztában v o l t . T u d t a , honnan fúj a 

szél. B o r z e b e a z egész környéken c s a k e g y e t l e n e g y embernek 
v a n , ak i re ő már r é g ó t a n e m néz v a l a m i j ó s zemmel . Sej t v a l a ­
mi t , de bizonyí téka n e m v o l t eddigelé. 

M o s t aztán i t t a n a g y a l k a l o m ! 
Te r inge t t é t , csak a z az e g y baj ne v o l n a , h o g y a vára­

kozás a lka lmas in t e g y szarvas é le tébe kerül. 
A »dakkel« az ő r e c s e g ő hang jáva l fo lyvás t je lez te , h o g y 

n y o m o n van . Ha j to t t a k i s köté l revaló pompásan . E g y s z e r az tán 
n a g y o t ugro t t S z a l a y , m i n t h a ő t lő t ték v o l n a m e g , p e d i g csak 
a fenyves alat t lő t tek . 

M é g csak n e m is duplázott a g a z e m b e r . E s z e r i n t j ó l 
talál t . A »dakkel< m é g haj tot t e g y d a r a b i g , aztán e lha l lga to t t . 

S z a l a y n e m lá t ta u g y a n a sa já t szemével , h o g y m i tör­
tént, de azért j ó l tudta . A >dakkel< felvette a s za rvas t a vö lgy­

ben , a déli o lda lon , aho l a lka lmas in t pihent az ava rosban s 
az tán haj tot ta át, a vál tón. O t t vár t az orvvadász . A szarvas 
n e m sietett, mer t a hi tvány k i s borzeb csak n e h e z e n c z a fiat­
hatot t a hóban a nyomán . D e azért a kiállhatatlan csaholás elől 
mégis menekül t az erdő nemes vad ja . A g e r i n c z e n aztán a 
leselkedő rabló lelőt te könnyű szer re l . 

Azó ta már nyilván gyönyörköd ik benne. 
M o s t v a g y s o h a ! M o s t k e l l há t megcs ípni a »dakkel« 

gazdá já t ! 
S z a l a y megkétszerez te óva tosságá t s egy re g o n d o s a b b a n 

fedezve magá t a b o k r o k k a l , sietett f e l a ger inczre . A m i n t a 
»be teg tölgyhöz* ért, ame ly je lzőfának m a r a d t a dombtetőn, 
meglá t ta , ami t keresett . 

E g y r emek s z a r v a s b i k a m o z d u l a t l a n teteme mel le t t ál lott 
— B a r t l F r i c z i a takszli jával . M é g a k k o r is s imoga t t a a g o n o s z 
k i s dögöt , aminő csak őneki v o l t az egész környéken. 

M e n n y i bűnt köve the t t ek e l ezek már, í g y k e t t e n ! 
S z a l a y felhúzott puskával közeledet t . A n t i m é g most 

sem m o z d u l t mellőle. A »sváb« ú g y elmerült a diadalába, 
h o g y ész re s e m vet te v o l n a őke t , h a a »dakkel« n e m figyel­
mez te t i . D e az h i r te len sz imato t kapha to t t , a r r a fordult , amerről 
S z a l a y j ö t t s e lkezde t t v a k o g n i . 

B a r t l F r i c z i ú g y fordul t m e g , m i n t h a dróton ránga t ták 
v o l n a . A z ő kezében i s , p u s k a v o l t . M o s t u g y a n nyomát sem 
lehetett ra j ta észlelni annak, h o g y gyáva , aminőnek m i n d i g 
muta t ta m a g á t ahányszor S z a l a y h i v t a : »no F r i c z ó , g y e r e 
v e l e m !< 



. ezek a nagy csontok elefántszerű állattól származnak, 
azon elefántok maradványainak tartották, melyeket a 
rómaiak, különösen pedig Hannibál, hóditó hadjárataik 
alkalmával Indiából behoztak. Ezt a nézetet azonban 
csakhamar el kellett ejteni, mert hogy származhat Hannibál 
37 elefántjától az a teménytelen csont, melyet nemcsak 
az egykori óriási római birodalom, hanem egész Európa 
területén, északi Ázsiában (Szibiriában), még olyan helye­
ken is, hol római soha­
sem járt, leltek? 

A XVIII . században 
pedig azt tartották, 
hogy az özönvíztől ide­
sodort s itt az iszap­
ban hátrahagyott ele­
fántoktól származnak e 
csontok. 

Csak a századnak 
elején élt Cuvier alap­

vető összehasonlító 
bocztani tanulmányai 
következtében létrejött 
vizsgálatok derítették 
k i a mammuth termé­
szetrajzát. M a már tud- J 
juk, hogy a mammuth 
az elefántok családjába 
tartozó állat, mely az 
élő indiai elefánthoz hasonlít még a legjobban s ennek 
ősapja. Tudományos neve: Elephas primigenius, Blmb. 

A fosszilis elefántok földünkön elsőbben a felso-
mióczénban (a harmadkor egyik ifjabb rétegsorozatában) 
Kelet-Indiában lépnek föl. Úgy látszik innét nyugatra húzód­
tak s a mioczént követő plioczén korban már Európában 
is éltek. Legjobban el voltak terjedve azonban a diluviális 
(pleisztoczén) korszakban, amikor Európában, Észak-

Afrikában, Ázsiában, Észak- és Dél-Amerikában lakoztak. 
A jelenkorban Ázsiában és Afrikában létezik még két faja. 

A diluviális korban Európában élt elefántok közt 
az Elephas antiquus érte el a legnagyobb dimenziókat, 
Magyarországon ezt a fajt eddig még nem találták. A 
plioczén korszak végén s a diluvium eleién létezett az 
Elephas meridionalis, melynek egy teljes, lapoczkájánál 
4 m. magas csontváza a Párisi Múzeum paleontológiái 

osztályának méltán meg­
csodált dísze. Nálunk 

javarészt zápfogak, 
Város-Lödön (Tolnám.), 
Aszódon (Pestm.), Er ­
csin (Fejérm.) találtattak 
az ó-dituviális korú ka­
vicsban. Ez utóbbi lelő­
helyről egyéb csontváz­

alkotórészeken kívül 
egy 0'83 m. hosszú alsó 
lábszárcsont (tibia jex-
tra) is került a m. kir. 
földtani intézet múze­
umába. 

Legelterjedtebb azon-
*jS^ - "•- ban a mammuth (az 

Elephas primigenius). 
Egész Európában és 
Észak-Ázsiában (Szibi­

riában) óriási csordákban tartózkodott s csontváz alkotó­
részei mindenütt elég gyakoriak. Leggyakoribb mégis 
Szibiriában, hol óriási, 3—5 m. hosszú, fosszil agyarai a 
kereskedelem tárgyát képezik, melyeket elefántcsont tár­
gyakra dolgoznak fel s évenkint átlag 100 pár agyarat 
találnak a keresők. Nálunk is elég gyakoriak a mammuth-
csontok, muzeumjaink mindegyike őriz nagyszámban ilyen 
maradványokat, melyek méltán büszkeségük tárgya s 

Ú g y látszik, tudott a m a g a lábán já rn i s e lment m a g a is 
oda , a h o v a kivánkozott . E g y másodpercznyi idő sem v o l t a g o n ­
dolkodásra. T u d t a S z a l a y , h o g y i t t mos t n e m ér rá a l k u d o z n i , 
odakiabálni ennek a szoronga to t t hunczutnak, h o g y : »add m e g 
magada t !« A k i e lőbb lő, az m e g é l ; a másik pusz tu l . A m i n t a 
sváb felemelt puskáját meglát ta , lőtt . D e már a k k o r B a r t l F r i c z i 
is m e g n y o m t a a ravaszt . 

A ké t lövés döreje egybe fo ly t s v é g i g zúgot t az erdőn. 
A sváb egye t fordul t m a g a körül s e lvágódot t a havon , n e m 
is mozdu l t . 

S z a l a y l ihegve sietett fel h o z z á ; szerette vo lna , ha n e m 
egészen í g y esik k i a d o l o g , mer t k i h i s z i most el nek i , h o g y 
ez a j á m b o r , a k i t anny i szor kicsúfol t , vadorzásban j á r t i t t s 
m é g szembe mer t szállni vele. 

Ej-e j ! há tha éle t re lehetne ke l ten i még ? ! 
V a g y h a l ega l ább azt k i lehetne muta tn i , h o g y az a go lyó , 

a m e l y a szarvast megöl te , a sváb puskájából való. 
S z a l a y i z g a t o t t a n hajolt l e a mozdula t l an emberhez s 

kereste raj ta, h o g y h o l érte a lövés . 
D e a l i g h o g y hozzá ért, a n a g y sváb min t a vadmacska , 

ú g y ugrot t r á fektéből s b a r o m n a g y lábával gáncso t vetett n e k i . 
K u t y a b a j a sem vo l t , S z a l a y elhibázta, ép úgy, a h o g y a n 

ő i s S z a l a y t . 
Mié r t vágódot t hát e l ? 
M e r t tudta, h o g y a vadőrnek m é g e g y töl tése van , ho lo t t 

az ő puskája már üres vo l t , h i s z ' az e g y i k csővel a szarvas t 
lőt te le s azóta nem töl töt t . 

M o s t aztán sikerült a csel íogása , a keze közé került a vadőr. 
S z a l a y sem vo l t gyenge legény, de ezzel a nagy m a r h a 

svábbal , előre lát ta , nem f o g bírni. 
Élet -halál ha rcz ez. 

A sváb fogcs ikorga tva i p a r k o d o t t elérni a torkát . N e m 
szólt , de taj tékzott . M o s t látszott , h o g y b i z o n y n e m g } - á v a ő, 
csak hunczut a j avábó l . 

S z a l a y már gyöngül t . A sváb uj ja i m i n d közelebb érték 
a nyakát . H a eléri , megfojt ja . 

E k k o r érkezet t a seg í t ség . A n t i e d d i g a »dakkel«-t szo­
rongat ta , de a n a g y veszkölődésre ot t h a g y t a a hitványt. M e g ­
ér te t te a veszedelmet s v a d dühvel ment n e k i a svábnak. O 
sem a c s i z m a után kapo t t , hanem ott mar ta , aho l l egpuhább 
vol t . É les f o g a i be levésődtek a sváb nyakába . 

E g y fél perez múlva S z a l a y v o l t felül s a vékony csukló-
lánczczal , amit m i n d i g magáva l hordot t , gúzsba szorította B a r t l 
F r i c z i t . A n n a k e lég gondo t adot t A n t i . B ő g ö t t , hörgöt t és 
mindakét kezével csak a kutyát próbálta letépni magáról . 

A z erdő vadja i félénken menekültek onnan, ahova az 
üvöltő, rémes hangok elhal la tszot tak. 

S z a l a y végre leparancsol ta A n t i t a svábról. 
— K e l j fel Fr iczó , nincs már semmi bajod. Menjünk. É s 

lódított rajta egyet . 
B a r t l F r i c z i meghunyászkodva indu l t m e g előtte, össze-

lánczolt kézzel. 



melyek javarészben a Tisza medréből, halászat közben I 
kerültek napfényre. Hogy mily nagy mennyiségben éltek 
nálunk ezek az állatok, szabad legyen felhozni a jobbágyii 
(Nógrádm.) lelőhelyet. Itt a hatvan-salgótarjáni vasút­
vonal második sínpárjának lefektetése czéljából megszé-
lesbítették a töltést s a hozzávaló anyagot a pásztói 
országút mellől véve, a domboldalt elhordták. E z alka­
lommal egy 0 5 m. vastag rétegre akadtak, mely a szó 
legteljesebb értelmében nem állt másból, mint mammuth-
csontokból, honnét a mun­
kálatok közben pl. záp­
fogak százszámra kerültek 
elő. Itt tehát egy egész 
mammuthcsordának kellett 
elpusztulnia. 

Szibiria azonban nem­
csak annyiban nevezetes, 
hogy itt fordulnak elő leg­
nagyobb mennyiségben 
mammuth-maradványok, 

hanem annyiban főleg, hogy 
egész hullák, szőröstől-bő-
röstöl is találtattak befagy­
va a jégben. A z első mam-
muth-hullát 1799-ben a 
Lena-folyó torkolatánál találták s csak hét év multán, 
miután húsának egyrészét a kutyák s egyéb vadon élő 
ragadozók felfalták volna, mentették meg a tudománynak s 
8000 rubelért a szt.-pétervári múzeumba került. Itt őriznek 
még ezen kívül több bőrdarabot, szörp amatokat s két 
szemet. E leletekből tudtuk aztán meg, hogy a mammuth-
nak bőre eltérőleg a most élő elefántoktól, melyek mezte­
lenek, sűrű gyapjuszerű szőrrel volt fedve. Nyaka lebernye­
géről térdig érő szőr lógott, fején pedig méternyi hosszú 

szőr volt. E vastag bunda védte meg őket a tél hidege 
ellen, úgy hogy nem csak a mérsékelt égöv alatt, de 
északon is megélhettek. A z első, 1799-ben lelt mammuth 
csontvázának a »Memoires de l'academie imp. des sciences 
de St.-Petersbourg« V . (1815) kötetében közölt rajzát 
az 1. ábra alatt reprodukáljuk. 

Főleg a szibiriai jól fenntartott mammuth-maradvá-
nyokból sikerült magának az állatnak külalakiát is rekon­
struálni (2. ábra). A mammuth eszerint elefántszerű, de 

jóval nagyobb állat, mint a 
mai indiai elefánt. Feje ma­
gasabb, teste nehézkesebb; 
füle ellenben kicsiny és sző­
rös, amint hogy az egész 
testet sűrű gyapjunemű 
szőr fedi, mely nyaka le­
bernyegén, fején rendkívül 

hosszú; hátán magas 
sörte-sörény vonul. Sze­
mei kicsinyek. Agyarai pe­
dig óriási méretűek s nem­
csak felfelé, hanem oldal­
vást is görbültek. Mellső 
és hátsó lábán 5 kis pata 
fedi ujjait, melyek rövidek s 

bőr alatt vannak. — A mammuth a primitív kultúrájú, 
kőkorszakbeli embernek kortársa volt. Ezt bizonyítja 
a perigrodi la Madeleine-barlangból előkerült lelet, mely 
egy darab elefántcsonton bekarczolva a mammuth képét 
adja (3. ábra). Ezen is szépen látható, hogy az állat tes­
tét hosszú szőr fedi. 

Azóta kihalt földrészünkről és csak utódai élnek 
még távol Ázsiában. 

—s—a. 

Nyúl-fészek. 

A nyáron két házinyulat kaptam egy barátomtól. 
Nem lévén istállóm, egy ládába tettem őket s a láda 
tetejét és alját levettem. Itt ha nem is volt nagy helyök> 
elég kényelmesen mozoghattak. 

Augusztus 10-én három kis kölyket találtunk a 
nyúlházban. Nem élt egyik se. 

Hanem a következő napon az történt, hogy a két 
nyúl lyukásásba fogott. H o l a hím, hol a nőstény kaparta 
a lyukat. A z első lábukkal kapartak, a hátulsókkal kirúg­
ták a földet a lyukból. Két hét alatt egy méternyi hosszú 
lyukat vájtak. 

Hogy szeptemberben már nagyobb helyet is tud­
tam nekik adni, az udvar egy partos részét kerítettem 
be nekik lakóhelyűi és a partba félméternyi mély lyu­
kat ásattam. 

A nyulak elfogadták ezt. Tovább ástak, kiszé­
lesítették. 

Szeptember 10-én a reggeli órákban látom ám, 
hogy a nőstény nyúl erősen húzkod egy nagy fehér 

rongyot, amelyikkel téglát mosott a cseléd és odaterí­
tette a nyulak kerítésére száradni. 

Nem birt vele. 
Szakítottam hát a rongy száraz részéből egy darab­

kát és eléje vetettem. 
A nyúl mindjárt fölvette a rongyot, száraz fűszá­

lakat szedett hozzá s mikor már úgy tele volt a szája, 
hogy nem tudott többet fölszedni, bevitte nagy csámpás 
sietéssel a lyukba. 

Hát most már bizonyos, hogy a nyúl fészket készít. 
Apró rongydarabokat vetettem be neki ; mind az 

előbbi módon gyömöszölte össze és behordta. A vattát 
és tyúktollat szintén elfogadta. Ezeket nem fogta össze 
fűszállal, hanem inkább rongygyal. A selyempapiros nem 
kellett neki. Végűi egy kis rongydarabhoz a saját 
szőréből tépett és ezt vitte be, aztán csak a tiszta szőrt 
tépte és rakta a fészekbe. 

Annyi szőrt leszedett a két oldaláról, hogy a két 
kerek folt meglátszott még hetek múlva is. 

E g y órára a fészekrakás után három eleven kis 
csupasz nyulat kölykezett. Gárdonyi G. 



I. Madárélet. 

A természet üres, hangu la t nélkül va ló . K ö d ül az égen, 
borongásba burkolódzik a kedély, a lé lek, m e l y a földi gyász 
szomorú hangula tában a természet e lhunyt köl tészetének sír­
v i rágai ra hul la t ja gyászoló könyüit, m e l y e k n e k ám a m e g v i g a s z -
talódás csöndes forrásából erednek cseppjei , m i k e t felszív a 
remény színpompás szivárványa — ám h a n e m is mohón, ha 
n e m is könnyen feledve, de szelíd rezignáczióval , min t a h o g y az 
évszak átvál t l assan a kékeges , napsugaras , virágpompás g y ö ­
nyörűségből a h i d e g j égv i r ágok , t a rga lyak , a h e r v a t a g elmúlás 
r i d e g , érzéktelen pompájába , a b b a a sivár látszatba, m e l y alat t 
ám a legfenségesebb l é n y : az Isten szíve d o b o g , parány serked, 
i bo lyaszemek nyílnak életre s Isten bogárká i ölelik egymást 
álmatagon, de a szebb j ö v ő reményével megi l le te t t k i s szivük­
ben. H a n e m a külső világ, a látszat, m é g o lyan r ideg , o l y 
k ie t len . M i n t h a e l fogyot t v o l n a m i n d e n sugár az égről , m in tha 
e g y roppan t óczeán h i d e g zuha taga ol tot ta v o l n a k i a fényes 
égmező fáklyáját , h o g y köd l e g y e n belőle és pára ég és föld 
közöt t , m e l y e n csak Isten szeme hatolhat keresztül s a me ly 
talán a vezeklő l e l k e k patyola tá tól o lyan szürke, o l y a n lilidfm-
t isztaság nélkül va ló s az suhog, a z o k n a k a vezeklőknek a 
könye h u l l belőle , me ly alant j é g c s i p k é k k é , dérvirágokká, r ezgő 
fehér gyöngyökké változik által s h ideg fényben c s i l l o g felénk, 
min t a ho l t s zem homályos fénye, s a me lyeke t csak a legforróbb 
szeretet válthat meg , az, amely az égből árad szét, m i k o r r a jok 
tekint , ra jok m o s o l y o g az örök szeretet Istene engeszte lő nap­

suga ra i özönével, h o g y íme, l e g y e n 
ünnep ismét a vi lágon, l e g y e n bűn­
bocsánat égi lénynek, földi bogá r ­
nak egyaránt , ölelkezzék az eszmény 
a képpel, me ly a szent ideálizmus­
b a n fogamzott , az i s t en i erő ha ta l ­
mán érlelődött s a m e l y betöl t i a 
b o l d o g szíveket i t t a földön, fönn 
az égben . . . A b o l d o g s á g remény­
kedése égbe száll, mer t égbő l jön 

láthatatlan szellempalástjában, 
l i l iomszárnyakon, küldetésben. R é ­
sze az ön tuda tnak : a lé leknek, 
me lye t v issza kíván a n a g y rend­
szer r a g y o g ó véghete t lensége , m e l y ­
b e n a porszemnek is k i v a n j e lö lve 
a m a g a helye és e l n e m veszhet a 
tökéle tesség fundamentumában. A z 
elmúlás végén az köve tkez ik ; nem 
e g y setét, megtor ló h a t a l o m rémítő 
Ítélete, me ly a megha l t virágnak, 
porló szíveknek az eszményét , a 
|e lkét is megfo j t aná a gyehennák 

kíntengerén. A z a hévséges mély szeretet, m e l y érlel, új é letet 
kölcsönöz a megújulás c s í r j a iban : a saját önalkotta lényhez 
idegen nem lehet, mer t o l y a n az, a minőnek alkotá. A m i töké­
letes, be lő le vette fogan ta tá t ; a m i p e d i g a töké le tesség határa in 
túlesik belőle, az tökéle tesedésre v a n h iva tva , nem p e d i g földön­
túli s irámok kínjaira — érdemetlenűl. H i s z h a a földilét a »bűnök« 
hul lámaiba mer í té is é le tágá t — miután lé te önkényes n e m 
va la , — vezeklésre h i v a t v a nem lehet. A z árnyékban nyíl t 
v i rág is nélkülözi a napfény aranyát , m e l y a színtökétyt, az 
édes méze t ül te tné szűzkelyhe havára és vál jon miért c s a k a 
fának, v i rágnak v o l n a árnyéka s a lénynek soha ? ! A földi 
létet fenséges ha ta lom in téz i ; a »sors« fejezete az életnek, m e l y ­
nek fonalszálait az a megszentel t kéz gomoly í t ja egy fenséges 
t i tok tövistarlóin, a v a g y virányos mezőin keresztül, m e l y n e k 
végén ám m i n d i g a szeretet és soha a boszúállás, a végtelen 
önzés sze l l eme tárja k i ölelő karjait , m e l y tökélesí teni képes, de 
v a d u l sújtani soha, de s o h a ! É s miért i s ? ! A z eget és f ö l d e t a 
vonzás hata lma, a legcsodála tosabb is teni erő tartja fenn. É s 
m i a vonzás ? Köze ledés , m e l y b e n a szeretet, a ha j lam virulásá-
n a k a feltétele érleli plántáit. H a tehát mindennek lé ta lapjául 
főként az összetartó erő v a n ki je lölve, h o g y tagadha tná m e g az 
egek fenséges n a g y mestere saját rendszerét és ebből folyólag 
azt a szent tant, m e l y az örökkévaló, véghete t len szeretetet 
h i rde t i ? ! — — í g y az évesére nagy momentumában, midőn a 
deresszakállu a g g , a kiélt rué tes tén az enyészet m a d a r a i károg­
j á k bucsúzta tó jokat s üde a jká t csókra nyújt ja felénk a m e g -
rfjúlt idő eszménye, a kedves , édes remények biztató mosolyá­
v a l bájos arczulat ján, — önkénytelenül is elmerül a lélek a m e g ­
foghata t lanságok kérdője le inek ta lá lga tásába s mi ly j ó l esik, s 
m i l y megnyugta tó az els imult szenvedély t ág rónája felett elte­
k in tve , fölfedezni az t az örökzöld oázist, m e l y e n a megnyugvás 
üde forrása csergedez ! M i l y j ó l esik a m e l e g k i s fészek p a t t o g ó 
tüze mel le t t el-eltévelyedni abba a fenséges tömkelegbe , melyből 
a j ö v ő b e vetett b i z a l o m és remény b o l y g ó fénye int felénk biz­
tatón. „Bízzál, mert az nyújt üdvözülést.'" — ezt susogják 
a dulakodó lángnyelvek is, árnyakat festve a lángfényben sugárzó 
fa lakra , me lyek lassanként t i tkos Írássá formálódnak k i révedző 
szemünkben: „ . . . szeress, mert ez az alapja a földi lét 
boldogságának" . . . Aztán az árnyak eloszlanak — a falról is,' 
a szívből i s ; amot t hajnal i fény, emitt a megnyugvás derűje 
v i r u l helyén ; és édes benyomás száll a szívbe, véghete t len b i z a ­
l o m k e l aziránt a soha e l nem múló véghetet len, felfoghatat lan 
n a g y eszmény iránt, m e l y n e k szeretete o ly eszményi, o l y örök, 
o l y soha el n e m múló s melyből a parányok, a férgek- és m i n ­
deneknek, a m e l y e k csak léteznek, j u t egy he lyecske , jut abból 
a zománczból , m e l y az örök fenség, örök dicsőség honában egy­
formán ontja ékeit a magasztosság felemelő szimbólumából , me­
l y e k r e ezüsthavát, kéklő h a m v a k porát sohasem h in t i az idő, mer t 
az örök Isten szeretete véghetet len, e l nem múló. — A téli 
dermedet , a zúgó v i h a r se a kegyet lenség szavával beszél 

hozzánk rémes Ítéletet, a b b a n is a megújulás sze l leme 
. l eng , a b b a n is az ébresztés harsonái a küldi szét hatal­

mas s zóza t a i t : „bízzál, bízzál!" . . . É s ám a h a m v a k 
helyén, i t t lent, m i n d i g o l y fenséges a v i r u l a t és beköve t ­
kezése o l y csa lhata t lan . E b b e n re j l ik a fenséges körforgás 
leg is ten ibb p o e z i s e ; de az ideált nem öli m e g ez a 
»körforgás.« A z »öntudat« eszménye a va lóság díszkön­
tösében csi l lagvánkoson n y u g s z i k a véghete t len l é t ezés 
b o l d o g , a szeretet örökél te tő napjától verőfényes honá­
b a n . A z a körforgás, h e l y e s e b b e n : átmenet i élet, me lye t 
az évszakok változásaiban tár elénk a mindenekfelet t -
való bö lcsesség rendelkezése, ugyancsak a n a g y rendszer 
ugyanazonos fejezetének a fényes variácziójaként v a n 
be ik ta tva az örökbölcsesség könyvének fényes l ap ja i ra . 
I g a z s á g a ugyanaz , végeredményében a megúju lás t , töké-
letesbülést h i rde t i és ép úgy f o k o z a t o k h o z v a n kö tve , 
fejezetekre osz tva a két s zé l ső ség : a létezés és elmúlás 
határa i közt, min t a sze l l em varázsa által megnemesí té t t 
a n y a g földi lé te , a me lynek szintén v a n feslő b imbókor ­
szaka , életnyara, őszi verőfénye, me lyre végűi ezüsthavát 
h i n t i az idő. É s ebben az egyöntetűség, a közös v o n á s 
félreismerhetetlen, m e l y rávezet az összmindenség fenséges 
hármoniájának felismerésére, m e l y b e n az u . n . elmúlás, 
c s a k rej tőzködés. É s ez a »re j tőzködés« az évszakok 
rendjében ép o l y megha tó , min t a földilét a l k o n y a , a 
fehér szemfedő csipkéi s az utolsó fáklyaláng kioltása a 

befejezés pi l lanatában — — A kandalló l ibegő , z izegő 



l ángja i mel le t t , a csendes, n y u g a l m a s o t t h o n puha párnái közt 
— várva a haldokló év megvál tását hirdető óraütések kondulá-
sait, — s z á m o t s z o k o t t v e t n i önmagával , egész egyén i létével 
az e lmélkedés — m i n d e n k i sa já t életfilozófiája s z e r i n t ; mer t a 
gondolkozásnak k e l l , h o g y l e g y e n o l y a n é le tbölcse le te , m e l y 
szövétnekként v i lágí t ja be már megte t t v a g y meg teendő útjait 
a lé t l ab i r in t j e i közt. T e s z e m ezt én i s . Fü lemhez ha tnak a 
hálaadás zsolozsmái, h a l l o m a h a r a n g n y e l v e k kondulásai t — 
t u d o m , h o g y mos t h u l l i k le a t o r z á larcza — t u d o m , h o g y a 
megifijulás a n g y a l a megl ibben te t t e immár se lymes s z á r n y a i t ; — 
de n e m t u d o m , m i t rejt méhében az átvedlet t j ö v e n d ő ? D e az t 
h iába is kuta tnám és h iába kuta tná bá rmi b ö l c s . E l is c s a p o n g 
e kérdéstől a l e l k e m s repül-repül képzele tem erdőn-völgyön 
keresztül — k i . a szabad te rmésze t szűzpalástba b u r k o l t tá ja i ra , 
m e l y szomorú ha l lga t agságának a poézisével is ú g y m e g tudja 
v i g a s z t a l n i , úgy fe l tudja le lkesí teni a te rmésze t imádó h á b o r g ó 
indulatát . L á t o m az a b l a k o n keresz tü l az úszó méla holdat , a 
c s i l l agszemek őrjületes szikrafényét és ú g y te tsz ik , m i n t h a ab la ­
k o m r a hajló g a l y a k közöt t v igasztaló szóza tokat dudorászna a 
h i d e g téli szél suhanása, m e l y va l ahonnan az ö rök jég , ö rök t i tok 
hónából szabadul t . O d a k i n t r o p o g a hó a léptek alat t , elvillanó 
lámpafény c s i l l a n át az üveg táb lákon , m á s s e m m i nesz , s e m m i 
m o z z a n a t . A ke r t i fák gályáin gubbaszkodó apró szárnyasnép 
s imul e g y m á s h o z fázós didergéssel , némán, talán fényes tavasz­
ról á lmodva ; a magas j e g e n y é k l e k o p p a d t ágain fekete árnyak­
nál még feketébb a l akok húzódnak m e g sűrű c s o p o r t o k b a n , m o z ­
dula t lanul , m i n t h a j é g g é fagyo t t v o l n a v a l a m e n n y i . E l tö rődö t t 
ö r ö k b o l y g ó i ezek a gyász szimbólumának, gyászruhás képviselői 
az elmúlásnak, h i rde tve a pusztulást , s i r a tva a r o k k a n t a g g 
t ragédiá já t , m e l y ki ter í te t t fehér szemfedőjén n y u g s z i k i m m á r : 
»kár , kár« . . . A homály t i tkaiból légben lendülő lények tűnnek 
elő , aczélfényt ve t a szemünk s i degen , rémes h a n g o n szólnak 
a z -ét jén csend sze l l eméhez t i tkos s z ó z a t o k a t : s k u v i k , kuvik« . . . 
A z t mondják, a halál hírnökei ezek. K i tudhatná a kü lde tésüke t ? ! 
A z é jben söté t lő erdő felől v a l a m i féreg kaho lása ha l l a t sz ik — 
a z é j je l i t i t k o s élet e g y i k ha ramiá jának a beszéd je , a m i n t a 
vadország b i rká j á t pa ren tá l j a a túlvilág vadásztéreire . — L a s s a n -
lassan e lhangz ik m i n d e n nesz, h a n g , n y u g a l o m üt t anyá t a 
l ények és s z ivek v i l ágában egyarán t , bár a t i tkos küzdelmeknek 
vége s o h a sincs, az á lomban is k ísér tenek árnyaik. K a k a s k u k o r i -
kulás je len t i a ha jnal t , bágyad t fehérség önti el a ke l e t i ég tá j a t , 
melye t fekete p o n t o k ke resz teznek : a gyász ruhás m a d a r a k m e g ­
kezdték g y á s z m e n e t e i k e t ; p e d i g ünnepel i l y e n k o r a v i lág . — 
A köd szer tefoszlot t , k ibon t j a fényes a rczá t a nap s l e m o s o l y o g 
a fehér vi lágra . A l u l c supa r a g y o g á s m i n d e n ; c supa g y é m á n t -
s z i k r a az e g é s z hóbor í to t t a pusztaság, me lybő l i t t-ott sárga 
k a z a l o k , egy -egy napraforgó elfeketült k ó r ó j a áll k i s l e k o p p a d t 
fák száraz ágkarjai meredeznek a ha lványkék ég felé. Néme­
l y i k n e k a csúp jában n a g y b a r n a madár, az ö lyv bámul k i a n a g y 
fehé r ségre ; a m o d a távol, kú tgém te te jében m e g a ré t isas »elmél-
k e d i k a mulandóságról« . — S z a b a d o n szál lhat a s zem m i n d e n ­
felé, látni lehet a t anyaházak k é m é n y füstjét, a m i n t pipálnak 
v í g a n ; látni a vasbikát is , amin t m o r o g v a , trüszkölve c z i p e k e d i k 
az utána guruló n a g y , fényes k o c s i k k a l . A mer re » m e g y « , n a g y 
var jusereg eme lked ik fel k á r o g v a , d a r v a d o z v a az aczé los l eve ­
g ő b e n ; azután t o m p a puffanás ha l la t sz ik , a m i veszede lmét j e l en t i 
v a l a m e l y szegény tapsifülesnek, a m e l y íme, a sárga nádas felé 
c z i p e l i sebzett testét , h o g y m e g v o n u l j o n , csöndben e lpusz tu l ­
j o n a fehér takarón . V é r e p i ros ra festi a havat , a szel lő f e lkap ja 
az i l latát a friss vérnek, a m i o l y a n csa loga tó . Mindjár t is j e l en tke­
z i k a mezők k ó b o r p r ibék je a c s e r g ő , hosszúfarkú madár, h o g y 
segédkezzék hóhéri munkájához a fekete madárseregnek, a m e l y 
már közelí t Készül a t eme tés . . . a búcsúzta tó már h a n g z i k : »kár, 
kár« . . . H a n e m egysze r re éles sivítás zené je t ámad s min t 
é g b ő l hullt villám csap le e g y szürke rém, a v a d héja , m i r e fe l ­
rebben az ünnepizajos g y ü l e k e z e t ; azután ve lőkigható sikoltás 
j a jdu l t föl a csuhus tövén, n a g y küzdelem zaja h a l l i k s min t 
porrá vál t g y é m á n t száll szer te a felvert h ó t ö m e g . . . E z az 
utolsó m o z z a n a t . . . csak a fekete mada rak s írnak tovább : 
»kár, kár« — s n a g y o t lendülve, t o v á b b állnak e g y határral , 
ünnepi sé tára , könnyű l akomá t ke resn i . - M i k o r vég igsza lad a 
pusztán a fürkésző tek in te t — el sem képze lhe tnők , m i c s o d a 
t ragédiáka t rejt az a csöndes, havas pusztavi lág diskrét óczeán ja ! 
H a n e m ez i s c s a k látszat . A tépések , a vé res k i s t o l l a k , fehér 
ga l ambszá rnyak a vé rmocskos hóba keve rve , más t be szé lnek . . . 
sírni lehetne raj ta . M i c s o d a szörnyűk lehetnek a z o k a fejezetek 
a sors l is tá ján, m e l y e k e t a szegény lények számára előir a slétért i 
küzdelem« pa rancs szava . I g a z i szegények, i g a z i k o l d u s o k csak 
a s z e g é n y l é n y e k : a g y e n g é k , n e m p e d i g l e n a földi h a t a l o m 
bi tor ló ja : az ember , mert ennek rende lkezésé re áll a val lás 
v i g a s z a § az ember sze re t e t ; míg: .emezek m o r z s á k r a szorulnak, 

s z e g é n y e k , s ha megá l l az Is ten gond ja , ha behunyja ébe r sze­
me i t a gondv i se lés felet tünk e g y p i l l ana t ra , k inyúj to t t k a r m o k ­
k a l r ohan fe lé jök a vész , a megsemmisülés ádáz sze l leme. 

Lakatos K. 

2. Halak és halászat. 

A jeges halászat e hónapban 
f o l y i k mindenfelé és épen e halászat i 
módnak különböző és fejlett neme i 
tüntetik fel l e g j o b b a n a m a g y a r halász­
s á g n a k éles elméjüs égét , m e l y lehető 
l egczé l sze rűbben módosí tani tud ta szer­
számai t a j é g k é r e g te rmésze te szerint . 
L e g v o n z ó b b ké tség te lenül a té l i halá­
sza t i m ó d o k közül a b a l a t o n i ker í tő halászat. H á r o m s z á z méte r 
hosszú, kétszárnyú, a végen zsákka l bí ró hálót ju t t a tnak a m a g a 
rendje és módja szer int é l e lmes halászaink, j é g f e j s z é k k e l vágo t t 
l ékeken keresztül a j é g alá, a z o n édes reményben : há tha há ló ­
j u k e g y n a g y o b b t ö m e g hala t beker í t . É s h a c s a k u g y a n beüt a 
szerencse, m e g v a n fizetve S z e n t P é t e r egyenes leszármazot t ja i ­
n a k m a j d n e m emberfe le t t i munkája ; mer t fe l v a n j e g y e z v e , h o g y 
Kenes se község őshalászai e g y n a p o n j eges tanyave téskor 
32 m á z s a süllőt, 18 mázsa fogast és 61 mázsa keszege t fog tak 
k i a B a l a t o n b ó l . A fogas-süllő ( L u c i o p e r c a s and ra — fehérhúsű 
csuka, fogas , süllő, sűl, szel lő) ha lásza tának főévadja a téli 
hónapokban v a n , mer t a b a l a t o n i halkirály kü lönösen té len a 
j é g a la t t j á r össze és í g y üldözi az ezüstfényben cs i l logó g a r d a 
és küsz serege i t A r á t i t t h o n is ió l megf i ze t i k (k i ló ja á t l ag 1 frt 
40 kr.% de té len át könnyen szál l í that ják Budapes t és B é c s ha l -
p i acza i r a , m e l y u tóbbi a m a g y a r szá rmazású b a l a t o n i » fogosch« 
iránt k ivéte lesen kiváló e lőszere te t te l v i se l t e t ik . Kü lönös , h o g y 
e hal fa j ró l nemcsak a műve l tebb közönség, de m a g a a tudo­
mány issok i d e i g abban a vé leményben vo l t , h o g y csak a B a l a ­
t o n b a n él hazánkban és a süllővel n e m e g y és u g y a n a z o n faj. 
M a a z o n b a n t ud iuk , h o g y hazánk számos fo lyó jában élő fogas 
n e m más , m i n t te l jesen kifej lődött süllő, de azért n e m v o n j u k 
k é t s é g b e , h o g y a t isztán és k izá ró lagosan h a l l a l t áp lá lkozó 
b a l a t o n i fogas-süllő jó ízű húsa mia t t a l egh í r e sebb . S a j á t s á g o s , 
h o g y a ba l a ton i ha lászság a 3 / i és a z 1 k i lós pé ldányoka t egy­
szerűen >>süllőnek« hívja, a JL1/, k i lósoknak »harcsa-süllő« a 
neve és c s a k a 2 k i lósokat t i s z t e l i m e g a » fogas« névvel . N e m 
h a g y h a t o m emlí tés nélkül, h o g y a ba l a ton i fogas süllőnek j ó 
hírnevét n a g y b a n ron t j ák azon ba la tonmel lék i »fischerek«, h a l ­
kereskedők és n e m halászok, k i k visszaélve, v a g y j o b b a n m o n d v a 
felhasználva. B a l a t o n körüli l akóhe lyüke t , O r o s z o r s z á g b ó l h o z a ­
tott fogas-sül lőket szál l í tanak szer te-szét az o r szágba és a z o n 
is túl »balatoni fogas« néven. A z o rosz fogasoka t a ba la toniaktó l 
könnyen m e g lehet különbözte tn i , mer t az o roszország iak va ló­
ságos »négerek« a b a l a t o n i szőke tes tvére ikhez k é p e s t ; húsa az 
o rosz f o g a s o k n a k rózsasz ínbe haj ló és halzsír s zagú , ho lo t t a 
ba la ton iaké hófehér és s e m m i szaga n incsen . A z e leven , t i s z t a 
és mé ly v i zeke t kedvelő , m é g fiatalabb tes tvére inek sem k e g y e l ­
m e z ő , veszedelmes vízi r agadozó csak a vízben o l y k e m é n y 
legénv, a szárazon annál l ágyabb , mer t pár perez a la t t e lpusz­
tu l . Ivásáró l , fej lődéséről és növekedéséről á l ta lában n a g y o n 
keveset tudunk , habár hazánkban és Cseho r szágban m á r évek 
ó ta mes t e r s égesen tenyészt ik e közgazdaság i l ag fontos halat . 
J e l en a l k a l m a t felhasználom a r ra , h o g y e t ek in t e tben tet t m e g ­
figyeléseimet, bármi ly hézagosak is, szórói-szóra le í r jam, mer t 
b izonyára érdekelni fogja t i sz te l t olvasóim közül egyeseket az, 
h o g y a n fejlődik k i a gömbös tű le j n a g y s á g ú víztiszta ikrából 
nemze t i d i n u m d a n u m a i n k n a k e lmaradha t lan , pompás izű, ha ta l ­
mas hala . S z o b a i akvár iumban, 15" C . hőmérsékle tű vízben, a 
meg te rmékeny í t e t t ik rákbó l ö tödnapra ke l t ék k i az 5—7 m m . 
hosszúságú, czérnaszál vékonyságú , nagyfejű és nagyszemű 
p o r o n t y o k . A fiatal hal ivadék n a g y o n fe j le t len v o l t , az úszó­
szá rnyaknak m é g á n y o m a sem vo l t lá tható és a hal ikrából 
származó s a has i o l d a l n y a k i tá ján e lhe lyeze t t t áp lá lózacskó-
j u k sú lya m i a t t többny i re az edény fenekén ta r tózkodtak . 
A 6 - 7-ik n a p o n már fölemésztet ték a t áp lá lózacskó ta r ta lmát 
és n a g y fejük min t központ körül f o r o g v a , k izá ró lagosan hosszú, 
vékony f a rkuk örvényző m o z g á s á v a l i g y e k e z t e k a víz felszínére 
eme lkedn i . Kike lésüktő l számítva a l C - i k n a p o n kifej lődtek m á r 
a hónal j -úszószárnyaik ; ez időtől k e z d v e úszásuk s o k k a l hatá­
r o z o t t a b b ha l je l lege t öl töt t . Mik roszkóp a la t t a 10 napos süllő­
p o r o n t y o k egészen át lá tszók v o l t a k , a halpénzekből á l ló héj 
m é g n e m fejlődött k i és be l sze rve ik és vérker ingésük i g e n érde­
kes l á tvány t nyújtot t . Fe l t űn t a t öbb iek közöt t j ó l kifej lődött 
ezüstszínű ú s z ó h ó l y a g j u k ; i t t -ot t lá thatók v o l t a k már egyes 



e lágazódé fekete festéktartó sejtek és az egész ha lacská t — a 
fej kivételével — egy vékony összefüggő hár tya szegélyezte körül, 
mely úgy látszik lassanként a többi uszőszárnyakká tagolódik 
szét. Sajnos, h o g y az akváriumban tartott sül lőporontyaim, 
minden gondozásom mellett , a 8-ik héten e lpusztul tak és így 
további fejlődésüket nem f igyelhet tem m e g . E bajon némileg 
ú g y segí te t tem, h o g y hazánk l e g n a g y o b b , legszebb és legter­
mészetesebb akváriumából, a Ba la tonbó l i g y e k e z t e m néhány 
fiatal fogas-süllőnek b i r t okába ju tn i . Ismervén a ba la ton i fogas­
süllőknek e z . évi ívás-idejét, ké t sége t sem szenved, h o g y az 
1898-ik évi július 10-ikén k i fogot t 6 c m . hosszúságú, 1 g r a m m 
súlyú példányok, m e l y e k m a g u k o n hordották már e halfaj m i n ­
den ismertető je l legét , sőt foga ik is k i vo l tak fejlődve — körül­
belül 8 - 9 hetesek lehetnek. A 8 - 9 hetes ba la ton i fogas-süllők 
fei let tségét összehasonlí tva az akvár iumban tartott 3-ik hetes 
p o r o n t y o k k a l , azt a n a g y o n természetes különbséget látjuk, h o g y 
a bő, természetes táplálékkal és tágas h e l y l y e l rendelkező fogas­
süllők sokka l gyo r sabban fejlődnek a Ba la tonban , min t bármely 
czélszerüen berendezett akváriumban. A különböző korú és 
különböző v i s z o n y o k közöt t fejlődött ha lacskák összehasonlítá­
sából következte tve feltehetjük, h o g y a fogas-süllőnek a B a l a ­
tonban is legalább 4 - 5 hétre szüksége van , míg a szülőihez 
teljesen hasonlóvá válik, mert h iszem és meggyőződtem, h o g y 
még a ba la ton i 3 hetes porontyokról sem lehetne megmondan i , 
a iegjobb akarat mellet t sem, h o g y fiatal fogas-süllökkel v a n 
do lgunk . M e g k é r t e m halászainkat, h o g y augusztus 10-ikétől 
kezdve , azon apróbb fogas-süllők közül, a melyeke t szabály­
szerű hálójuk a hínárral együt t magáva l hoz — hozzanak n e k e m 
néhányat tanulmányozás czél jából . E z e n apró halivadék és több 
évi különböző korú és nagyságú példányok megvizsgálása a lap­
j á n állí thatom, h o g y a fogas-süllő a legkedvezőbb v i s z o n y o k 
közöt t sem nő o l y rohamosan , amint azt H e c k e l írja. Állitásom 
igazolására s összehasonlí tás czél jából közlöm a következő 
adatokat. H e c k e l a fogas-süllő növekedéséről azt írja, h o g y 
kellő mennyiségű táplálék mellett, magas vízálláskor, ha vízi 
növények közöt t tar tózkodnánk 

az 1-ső évben . . . I 1

 s fontot 
a 2-ik » . . . . . . . 2','j fontot n y o m . 

A l a c s o n y a b b vízálláskor a Dunában : 
az l-ső évben . . . . . . . fontos, 
a 2-ik » . . . . . . . 2 fontos súlyt ér e l . 

A ta ta i mesterséges hal tenyésztő tóból — Kiss József keszt­
he ly i gazdaság i intézeti tanár úr szívessége folytán — bi r tokába 
ju to t t am egy fogas-süllő fejlődési so roza tának ; méreti eredmé­
n y e i m a k ö v e t k e z ő k : 

1898-iki ivás, '/-. éves 9 cm. hosszú, 3 -63 g r a m m súlyú, 
1897-iki » l 1 / , » 16 » » 30-20 » » 
1896-iki » S»t/f » i o , » 64.30 » » 
1895-iki » 37, » 23 ;» » 95 30 » » 

Összehasonlí tot tam már most a Ba la tonbó l kihalászott hasonló­
korú ' példányokat a megegyező korú ta tai példányokkal és 
arra. az eredményre ju to t tam, h o g y a ké t különböző helyről 
származó a l a k o k ' méretei meglehetősen öszhangzók, habár a 
ba la ton i fogas-süllők növekedési arányát v a l a m i v e l kedvezőbbek­
nek ke l l mondanunk , a m i n a g y o n természetes és könnyen ért­
hető is. H a azonban a ta ta i .ba la toni növekedési arányt tart juk 
helyesnek és. feltételezzük — a mi t még feltételezni is nehezen 
lehet, — h o g y a fogas-süllőnek a súlya még a későbbi évek­
ben is megkétszereződik, az esetben is csak a 5-ik év végén 
érné e l halunk azt a 1 V S fontnyi súlyt, melyet H e c k e l szerint 
kedvező feltételek mellet t már az első évben elér. H o g y a 
későbbi években nem kétszerődhetik m e g a fogas-süllő súlya, 
erről meggyőz egy kis számítás, mert különben az a fogas süllő, 
me ly 1 éves korában 100 g r a m m súlylyal bírt , 10 éves korában 
már 51 kilónál súlyosabb vo lna . A d a t a i n k ellene szólanak 
H e c k e l ama állí tásának is , h o g y á fogas-süllő csak 10 évig élne, 
mert ezt az általunk helyesnek tartot t növekedési arány szerint, 
nem érhetné el semmi esetre a H e c k e l által feljegyzett 20 font­
n y i súlyt, bármennyire is óhajtanák azt a fogast imádók. M o s t 
ve szem azonban észre, h o g y n a g y o n be lemeleged tem a számí­
tásba és végre is elhibáztam azt, mert nem írtam, semmit azok­
ról a halakról, me lyeke t a fogas-süllővel egyszer re szoktak 
fogn i Ezekről azonban legközelebb, mert különben nagyon 
hosszadalmas volnék. E z a l k a l o m m a l még csak azt említem 
meg , h o g y a januárban még ívó és szorga lmasan pusztítandó 
kár tékony menyha l , me ly nekünk osztályrészül jutot t , egyedüli 
édesvízi r o k o n a a Norvégia, H o l l a n d i a és U j - F o u n d l a n d lakói­
nak milliókat jövedelmező hasznos tőkehalnak és ennek a májá­
ból készül a hibásan csukamájolajnak nevezet t hathatós orvos­
ság. Bá rcsak a m i menybalunkról is, o ly szép do lgoka t m o n d ­
hatnánk e l ! Vutskits György dr. 

3. R o v a r o k . 

Ú g y szoktunk ugyan a januárba 
nézni, min t a m i l egkeményebb téli 
hónapunkba, mindamel le t t a napok 
hosszabbodtával és derült időjárás 
mellet t ez a hónap rendesen több éle­
tet kölcsönöz a rovarvi lágnak, min t a 
deczember . Persze , vannak kivételes 
esztendők, m i k o r a január folyvást 
havas és kemény fagyú. V o l t a z o n b a n 
a lka lmam tölgyfavágásokban már j a ­
nuár közepén túl a n n y i telelő rova r t 
v íg nap i sétában találni, a menny i t 
még november vége felé is ritkán 
látunk. M é g p e d i g nem is hómentes 
időben, hanem hóolvadás kellő köze­
pében, m i k o r épen csak a bokor fo r ­

mán nőt t tö lgysar jak tövén o lvad t el a fehér takaró . D e mihely t 
onnan elolvadt , százával j ö t t ek elő a déli melegtől átjárt haraszt 
alól a- sokféle fajú, hatlábú sütkérezők. T a v a l y (1898) január 
utolsó napján a b u d a i Gel lér thegyen vígan röpködöt t a róka-
pillangó (Vanessa Polyehloros), t o v á b b á a l egyek és k i s 
t rágyabogarak . Meglátszot t , h o g y mennyi re megunták a téli 
börtönt és a 10 — 11 fokny i meleget már olybá vették, mintha 
a t avasz köszöntöt t v o l n a be. P e d i g már másnap megin t hó 
esett és veszett módon korbácsol t a rettenetes v iha r mindent, 
a m i út jába akadt. Egyéb i rán t tévednénk, ha azt hinnők, h o g y 
a fagypont alatt megakad a rovarélet. A l eg több faj megder­
m e d u g y a n i l yenkor , de némelyike épen a 4—5 f o k n y i hideget 
választja o l y a n életfolyamatokhoz, me lyek re más fajok csak 
25 — 30 fokú me legben adják a fejüket. I lyen ku rucz legények 
például a levéltetvek. A novembervégi h i d e g napok nem gátol­
j á k m e g a gabonave tések levéltetveit abban, h o g y j ó l érezzék 
m a g u k a t és még szaporodjanak is. V a n n a k levéltetvek, me lyeknek 
novemberben le rakot t petéi januárban, 4—5 fok hidegben kel­
nek ki. S ő t a káposzta levéltetve ugyancsak o lyankor és ugyan­
olyan hidegben párzik! E l sem tudjuk egyhamar képzelni, 
honnan veszik ezek a lágytestű rovarplebéjusok azt a meleget , 
(mely utóvégre efféle funkcziókhoz mégis csak elkerülhetlenűl 
szükséges) , épen o l y a n napokon , m i k o r a hőmérő h iganyosz­
l o p a 5 f o k k a l a lább áll, min t a fagypont és m i k o r az összes , 
szabadon a l evegőnek ki te t t v i zek j é g g é dermednek. Általában 
azt h i sz ik , h o g y a peték kikeléséhez, t ovábbá a párzáshoz már 
aránylag intenzív külső hő ke l l a rovartestnek, me ly shidegvéríú 
lévén, a környező levegőtől kap ja az élethez való meleget . N o s 
tehát, a levéltetvek, ha egyéb r o v a r o k nem, ezt a véleményt 
h a l o m r a döntik, annélkül, h o g y kellő módon m e g tudnók fejteni 
az idevágó t i tokza tos j e l enségeke t . — D e hát így v a n a rovar ­
világban. A lehetet leneknek látszó d o l g o k ebben a m i k r o k o z ­
m o s z b a n va lóságokká lesznek, ha v a l a m e l y i k fajnak jó lé t e , v a g y 
életének n a g y o b b biztossága megkövete l i . H o g y p e d i g a levél­
tetvek téli petézése, párzása, a peték kikelése, ez ál latok élet­
biztosságát növeli , az n a g y o n természetes, mer t 4—5 fok h ideg ­
ben nem i g e n bánthat ják őket hatlábú el lenségeik. Legeré lyesebb 
irtóik, minők például a bődék, már november h ideg napja iban 
elbújnak és a fagyópont körüli temperaturában megdermednek. 
T é n y tehát, h o g y az Aphidák petéi soha sincsenek n a g y o b b 
biztosságban, min t épen télen és ugyanez áll a petékből kikelő 
ivadékról i s . — Álta lában p e d i g azt mondhat juk, h o g y m i n d a z o k 
a rovarfa jok , m e l y e k teste a n a g y h i d e g eltűrésére van beren­
dezve,- soha sincsenek kevesebb veszélynek kitéve, min t a csi­
ko rgó h idegben, föltéve, hogy a madarak elől el tudnak rej­
tőzködni. M e r t télen a rovarevő madarak , kivál tképen a 
czinegék, a bogá r ság z s a r n o k a i . A h o l v a l a m i fakéregzúgban 
hernyót, v a g y egyéb efféle eledelt, nemkülönben lepkepetéket 
találnak, azt b i z o n y a czinegék szívesen elfogyaszt ják. N e r iasz-
szuk tehát e l kertjeinkből, ha naponkin t a megha tá rozo t t órá­
ban megjelennek fáinkon és b o k r a i n k o n , sőt inkább édesgessük 
őket oda néhány szem kivetet t tökmaggal . — A g a z d a pedig , 
k i a hernyózást és a kár tékony rova rok petéinek irtását még 
őszszel v a g y deczemberben elvégezte, mos t az apró ellenségek­
k e l való harczában a p raksz i s terén szünetelhet. Legfö lebb terve­
ket sző az iránt, h o g y mit fog j o b b a n és a laposabban végezni 
a jövő szezonban, a mi nem egészen pontosan ment az elmúlt 
évben. Sajó Károly. 



A P R Ó K Ö Z L E M É N Y E K . 

Kopoltyú- és tüdőnélküli hüllők. U j a b b időben néhány 
zoo lógus azt a különös tényt ál lapí tot ta m e g , h o g y e g y egész 
sereg szalamander-félének se tüdeje se kopol tyúja n incsen . P l . 
t öbb Spelerpes-fa jnak, m e l y n e k Olaszországban is v a n n a k kép­
viselői, t o v á b b á a szép S a l a m a n d r i n a pe r sp ic i l l a t a -nak , a P l e t -
h o d o n - n a k stb. A z a kérdés már most , h o g y h o g y a n tör ténik 
ezeknél a gázcse re ? T u d j u k , h o g y a békák , h a l e v a n kö tve 
tüdejük, m é g soká ig elélnek, a midőn a l égzés a bőrön át tör­
ténik. T ö k é l e t e s e n megfe le lő módon történik valószínűleg az 
emlí te t t szalamander-fajoknál is a z é leny fölvétele a bőrön 
keresztül . 

Krokodilmumia. A rég i e g i p t o m i a k ismer t s zokása , h o g y 
ha lo t t ja ika t az elpusztulástól való m e g ó v á s czél jából beba lzsa ­
mozták, szent ál lat jaik hulláira is k i ter jeszkedet t , mer t bennök 
a lé lekvándorlás tan í tása szer in t megha l t j a ik le lkét hit ték. 
E m b e r i múmiákon kivül állati múmiáka t is ta lá l tak n a g y szám­
ban , különösen p e d i g krokodi lmumiákat . A N i l u s ezen e g y k o r i 
l akó jának egy ha ta lmas példánya v a n j e l e n l e g a B r i t i s h M u s e u m 
bir tokában, L o n d o n b a n . M a j d n e m 4 m . hosszú ez az ór iás , 
me lynek hátán egy egész csapat k i s k r o k o d i l ül. E z t az érdekes 
múmiát n e m r égen ta lá l ták K o m O m b o s köze lében , E g y p t o m 
északi részén, Ássuan tó l körülbelől 40 k l m . - n y i r e északra és 
korát 4 00 évre becsül ik. B e b a l z s a m o z á s czé l j ábó l egyszerűen 
v i a s z k - és s z u r o k o l d a t b a vo l t már tva és a v v a l az o lda t t a l ragasz­
tot ták rá a k i s k r o k o d i l u s o k a t i s , m e l y e k valószínűleg az ő 
ivadékai . 

Az angolna szaporodása. A z a n g o l n a ívása a tenger­
ben történik. T a v a s z s z a l a fo lyóinkat benépes í tő nős t ények 
v i s s z a m e n n e k a tengerbe, h o l a h ímekke l ta lá lkoznak. Pe té ike t 
a tenger fenekén lévő i s z a p b a rakják, a tenger fenék mélyebb 
részein és n e m m i n t e d d i g gondol ták , a p a r t o k h o z köze l . A z 
i s z a p b a n e g y méter mélyen lévő t o j á s o k b ó l k ike lő fiatal h a l a k 
nyáron visszavándorolnak a fo lyókba . — A C h u r - b a n élő dr. L o r e n z 
áll í tása szerint a C a u m a tóban is (talán C o m o ?) ívik az a n g o l n a 
N y o l c z évvel eze lő t t hoz ták az utolsó ango lna ik ra - te lepeke t a 
t ó b a ; tehát az ebbő l való ango lnáknak lega lább n y o l c z évesek­
nek k e l l lenniök. F o g t a k azonban fiatal angolnáka t is, körül­
be lő l 47 c m . hosszúakat , m é g p e d i g egy h ímet i s , ú g y h o g y 
m i n d e n b i z o n y n y a l ott az édes v ízben tör tén t az a n g o l n a sza­
porodása . H a i g a z n a k b i z o n y u l ez a fölfedezés, a k k o r ez kivé­
telt képezne a ha l ak ösztönszerű vándor lása a lól . 

S Z E R K E S Z T Ő I Ü Z E N E T E K . 
K . J . úrnak. A nép a jkán s o k különös elnevezés, szó él, 

m e l y n e k j e l e n t ő s é g é v e l n incs t i sz tában és b a l u l m a g y a r á z z a . í g y 
v a n az u . n . fenével is , m e l y c sodá l a to sképen m é g a z o r v o s i 
t ndományba i s á tment különböző b e t e g s é g e k (pé ldáu l : nlépfene*, 
»rákfene« a juhoknál stb.) t echn ikus terminusaként . P e d i g hát 
ennek s e m m i ér telme, ta lá ló vona tkozása s í g y i l le tékessége s incsen; 
mer t a fene a mi thológia magya ráza t a szer int n e m e g y é b 
ős tör ténelmi állatnál. Egyéb i r án t , h o g y a nép mikép a l k a l m a z z a 
ezt a szót, a r ró l Cirus munkatársunk e m i g y e n számol be : 
»A m a g y a r mithológia szerint az ö rdög 7 fejű kutyá já t hívják 
s fenének« . É p e n úgy, m i n t az ördögöt , a fenét i s m á r i g e n 
sok ember lá t ta , mer t a m i n t h o g y az ö rdögrő l tudják, h o g y 
lólába és rémitő hosszú vörös n y e l v e v a n , ép úgy a fenéről is 
tudják, h o g y fekete, h o g y v á l o g a t ó s és h o g y r ág , e sz ik , csúszik-
mászik, ső t a s z e g e d i e k szer int m é g u g r i k is »olyat m i n t a 
zöld prücsök*. E g y é b k é n t a nép hite szer in t he tvenhét fé le fene 
v a n , mer t h i s z e n némely ik ember re anny i t uszí tanak . . . V a n 
o l y a n ember , akiről azt mondják : h o g y fenét t ud . . . a másik 
m e g fenét se t u d ; — v a n étel , a m e l y i k »fene j ó « és v a n , 
ame ly ike t úgy dicsérnek, h o g y : »jó a fene a k i megeszi .« V a n 
o l y a n ember , a k i r e ú g y megha ragszanak , h o g y az t k íván j ák 
n e k i , h o g y : »egye m e g a fene, a m e d d i g k i v a n a n a d r á g j á b ó U . 
V a n mándoki , vácz i és r a b o k fenéje ; — a rácznak és tó tnak 
ex t r a fenéje v a n , m e r t m i n d e g y i k e t a m a g a fenéje e sz i m e g . 
V a n féreg-fene, veszekedet t , kó r ságos , rozsdás , fészkes és 
vizenkul logó, fittyegetett, fittyegős, fittyegős-fitty-fene, fenék 
fenéje és reszke tős fene. Szerencse , h o g y a fenének i g e n sok 
d o l g a v a n és h o g y n e m ér rá mindenüvé e lmenn i , a h o v á hív­
j á k ; de szerencse m é g az i s , h o g y kevés ember lá t ta színről-
színre és n e m i g e n i j ed m e g , h a ese t l eg ta lá lkozik ve le . A 
rá tó t iak i g e n félnek a fenétől , különösen a ke ty tyegős tő l , a 
miér t is az első órát , a m e l y i k R á t ó t r a került , cséplőkkel a g y o n ­
ver ték . E g y é b k é n t sok n e m i g a z d o l g o t ál l í tanak a fenéről , 
mer t m ikép lehetne m á r az i g a z , h o g y a fene m a g a - m a g á t 
mege t te , min t a h o g y a n h i s z i k róla, m i k o r o l y a n d o l o g csináló-
dott m e g , a miről a makacs embe r az t mond ta , m i k o r bele­
fogot t , h o g y : »meg k e l l lennie , h a a fene fenét e sz ik i s .* 

G . erdész úrnak. A nádi f a r k a s o k r a m é g mos t i s reflektá­
l u n k és szívesen fogadjuk , h a bekü ld egynehánya t in tézetünkbe. 
N a g y farkast is veszünk e g y - k e t t ő t ; nyúzat lanúl friss ál lapot­
b a n kér jük. 

A . F . úrnak. — H a l a k a t szívesen f o g a d u n k m é g ezentúl 
is ; inkább az apróka t kér jük ; minél t öbb , annál j o b b ; a költ­
s é g e k e t viseljük. A gyűj tésrő l szó ló útmutatással szívesen s z o l ­
gálunk bárkinek. — L a p u n k ter jesztése é rdekében kifejtett b u z -
go lkodásáé r t fogad ja köszöne tünke t . 

JCérelem. 
fölkérjük mindazokat a tisztelt előfizetőinket, kik lapunk előfizetési dijával 

még hátralékban •vannak, hogy azt most már annyival is inkább lehetőleg 
mielőbb beküldeni szíveskedjenek, mert különben lapunk kiadóhivatalánál a 
szokásos újévi üzleti zárlat alkalmával zavarok támadhatnának. 3lz előfizetési 
pénz (3 frt évenkint) JS)r. jCendl Jldolf intézetének küldendő: S&udapest, II. 
ker., donáti-utcza 7. (*Uj előfizetőinknek megküldjük ez évfolyam már eddig 
megjelent füzeteit is). 

3bz újév alkalmából felkérjük tisztelt olvasóinkat lapunknak ismerőseik 
körében való szíves terjesztésére. 
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Vad-íajok 

Siirvasblk* i T 

Siarvístfhín I I 

SUcat- «• -,»y!rfi|dkik»s 

SlKít- ) i ny!rf«[d(yuk . 

Seregélye* Ás verebek 

Sertn- é* duvail 

flregl nyúl stb. . 

Ragadoró iraísrsk . 

A gyár alapíttatott 1865-ben. 

SKABA KÁROLY H. 
Budapest, Váczi-körút 33. 

Ajánlja dúsan felszerelt raktárát k i ­
váló g o n d d a l készült mindennemű 

kézimunka sörétes- és golyós 
fegyvereinek, m i n d e n ka l iberben . 
Kaphatók még ílóbert-fegyverek, revolverek 

és mindenféle vadaszeszközök. 
I A T N a g y t ö l t é n y - é s l ő p o r - r a k t á r . 

21 parábi üpeggYár raftára 

(Sörög 3stoárt 
Bufcapest, Kossuti} £ajos=u. \5. 

2ljáni • 

fjengcrÜDegefet, gYÜjtőü»egefet, 

mifros3fópi 

tárgy* és feoölemesefet stb. 

Dús r>álas5téf. 

Kitűnő minőségben. -=̂ — 

Ö cs. és k i r . F e n s é g e 

J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G 
, uJVun szállitója, 

O cs. és k i r . F e n s é g e 

JÓZSEF ÁGOST FŐHERCZEG 
kamarai szállitója 

O k i r . F e n s é g e 

FERDINÁND BOLGÁR F E J E D E L E M 
udvari szállitója 

és 
O kir. F e n s é g é 

F Ü L Ö P - S Z Á S Z - C O B U R G - G O T H A I 
H E R C Z E G 

s z á l l i t ó j a . 

Dr. L E N D L A D O L F 
műegyetemi magántanár, kép. középiskolai 
tanár, a m. nemz. múzeum volt tisztviselője, 
számos bel- és külf. egyesület tiszt., örök., 

választm. v. rendes tagja, 

P R A E P A R A T O R I U M A É S 

TANSZERKÉSZITŐ INTÉZETE 
BUDAPEST, 

II. ker,, Donáti-utcza 7. sz. 
— 

Budapest, 1892: arany-érem. 
Deiireczen, 1894: elsőrendű á l lan i erem. 

Leipzig, 1894: díszoklevél. 
Lemberg, 1894: elismerő oklevél. 

Zenta, 1895: első arany-érem. 
Moszkva, 1896: e. ezüst-érem. 

Budapest millenniumi kiáll ítás 1896 ; 2 érem. 
LttflenscbeU, 1897 : ezüst-érem. 

Brüssel , 1897: arany-érem. 

Legmagasabb és magas elismerések. 

A Vallás- és Közoktatási , a Földmive lésügyi 
Minisztériumok és 

Budapest Székes F ő v á r o s Tanácsának 
ajánlásai . 

A Magy. Nemz. Múzeum és Európa 
elsőrangú múzeumainak szállitója. 

Intézetünk vesz: 

2-3 igen nagy medvéi, 
2-3 szép muflont, 

nagy sasokat, keselyűket 
és egyéb szárnyas és szőrmés vadat , 

de különösen : 

vadmacskdt, vidrát, nyestei, 
nyusztot stb. 

Az állatok friss állapotban nyúzat-
lanul küldendők intézetünkbe.' 

gépünk ajánlatokat 

Mikroszkópok 
.. és. 

mindenféle 

kézi nagyítók 
kaphatók 

intézetünkben. 
Képes árjegyzéket kívá­

natra ingyen küldünk. 

Most jelent m e g : 

Dr. L E N D L A D O L F 
könyve 

Bő tartalommal, szakszerű 
útmutatásokkal, sok képpel. 

» Ára 1 frt 50 kr. * 
M e g r e n d e l h e t ő i n t é z e t ü n k b e n . 

Dr. L E N D L A D O L F intézetében megrendelhetők: 
Kohaut, A Magyarorsz. Madarak meghatározó könyve, 2 frt. — Lakatos, Természeti és Vadász­
képek, 2 írt. — Lakatos, Vadászhit, kötve 2 frt. — Lakatűs, Vadászati és Madarászán' Emlékeimből, 
3 írt. — Lakatos. Magyarország nappali orvmadarai, 1-50 frt. — Thanhoffer. A Mikroszkóp és 

alkalmazása, 3-60 írt. 
Iskolai könyvtáraknak számlára küldjük meg e müveket, másoknak utánvéttel vagy a pénz előleges beküldésére. 

»A Természet* szerkesztősége és kiadóhivatala: Budapest, II., Donáti-utcza 7. dr. Lendl Adolf intézete. 
1305.99. Nyomatott Markovits és Garainál, Budapest, Lázár-utcza 18. 


